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مزج �للغات في تطبيق »و�ت�س �ب« لدى �ل�شعوديين : �أ�شكاله 
و�أ�شبابه  من منظور لغوي - �جتماعي

د.�أ�شرف بن �شعيد �شاولي

�لملخ�س
تعد درا�سة و�سائل التوا�سل الاجتماعي الحديثة اإحدى مجالات الدرا�سة الغنية باأطروحاتها ونظرياتها المتنوعة. ويعد 
تطبيق »وات�س اب« المخترع في عام 2009 اأحد اأحدث واأكثر تطبيقات هذا النوع من التوا�سل انت�ساراً و�سعبية على م�ستوى 
العالم ولا �سيما في المملكة العربية ال�سعودية. تحاول هذه الدرا�سة التركيز على مفهوم »مزج اللغات« المتواجد في المحادثات 
منهج  باتخاذها  واأ�سبابه.  اأ�سكاله  مو�سحة  ال�سعوديين  لدى  اللغوي-الاجتماعي  المنظور  من  اب«  »وات�س  لتطبيق  الكتابية 
»ال�ساعة الرملية« ، تخل�س هذه الدرا�سة اإلى وجود قابلية لغوية واجتماعية متعددة الاأ�سباب تتيح اإدراج اأ�سكال متنوعة من 

»مزج اللغات« في المحادثات الكتابية لدى ال�سعوديين م�ستخدمي تطبيق »وات�س اب«.

مقدمة
اللغة  ب�ش�ؤون  المهتم�ن  يت�شاءل 
عن  متزايد  وب�شكل  م�ؤخراً  العربية 
وتحديات  العربية  اللغة  في  التغييرات 
تهيمن  محيط  و�شط  ظل  في  الحداثة 
لغات  عدة  من  الحديثة  المفردات  عليه 
عند  وخا�شة  والفرن�شية  كالانجليزية 
التقنية  الاختراعات  عن  الحديث 
من  الخ�شم  هذا  مثل  في  الحديثة. 
في  منت�شرة  باتت  التي  الحداثة 
 ، وا�شح  ب�شكل  العربية  الاأو�شاط 
على  مقدرتها  العربية  اللغة  اأظهرت 
وقد  ملفت.  ب�شكل  والتاأقلم  التكيف 
الحديثة  الم�شطلحات  بع�ض  اأدى ظه�ر 
اأن  يمكن  ما  اإلى  البرمجيات  عالم  في 
وذلك  اللغ�ي«  »الاجتهاد  عليه  نطلق 
الم�شتخدم  الم�شطلح  »بعربنة«  اإما 
اللغة  �شمن  واإدراجه  با�شتن�شاخه  اأو 
اأ�شباب  وترجع  الم�شتخدمة.  العربية 
هذا الت�شتت في الاجتهاد اللغ�ي - كما 
الكبير  والغياب  ال�شعف  اإلى   - نعتقد 

العربية.  للغة  م�حدة  عربية  لاأكاديمية 
والنتيجة هي انق�شام العالم العربي اإلى 
ق�شمين اأحدهما ي�شتقي اإلهامه من اللغة 
والاآخر  العربي  كالم�شرق  الانجليزية 
العربي.  كالمغرب  الفرن�شية  اللغة  من 
وهذه   ، جهة  من  اللغ�ية  الحي�ية  هذه 
القابلية اللغ�ية من جهة اأخرى �شاعدت 
اللغات«  »مزج  عليه  يطلق  ما  اإيجاد  في 
اللغة  في   )le mélange de langue(
العربية. ويبقى الت�شاوؤل : هل ه� مزيج 

اأم ات�شال لغ�ي ؟
قبل البحث عن اإجابة لهذا ال�ش�ؤال 
العربية  المملكة  اأن  نلاحظ  اأن  لابد   ،
اللغة  اأحادية  دولة  هي  ال�شع�دية 
)البل�ي، 2000( على النقي�ض من دول 
عربية اأخرى عانت من الا�شتعمار كدول 
ولكي  المثال.  �شبيل  على  العربي  المغرب 
نحكم على �شعب دولة ما اأنه ثنائي اللغة 
، لابد من وجهة نظرنا اأن ي�شتخدم هذا 
كالفرن�شية  راأ�شي  ب�شكل  لغتين  ال�شعب 
ولي�ض  العربي  المغرب  بلاد  في  والعربية 

ا�شتخدام م�شت�يين للغة واحدة. ويعرّف 
 le contact( اللغات  ات�شال  اإيل�ا 
الذي  »الات�شال  باأنه    )de langues
مختلفة«  لغات  يحمل�ن  اأنا�ض  بين  يتم 
الم�شت�ى  وهذا   .)57  :  2004 )اإيل�ا، 
وه�  اخر  م�شت�ى  يت�شمن  الات�شال  من 
ات�شال الثقافات. اإذن نحن نتحدث هنا 
مع  للات�شال.  الاجتماعي  المنظ�ر  عن 
ذلك ، قد يحدث اأن �شخ�شاً ما يتحدث 
لغتين مختلفتين اإلا اأنه ينتمي اإلى ثقافة 
بال�شع�ديين  يتعلق  فيما  اأما  واحدة. 
فاللغة   ، الخ�ش��ض  وجه  على 
العربية.  اللغة  هي  لديهم  الم�شتخدمة 
 ، الانجليزية  اللغة  وا�شتخدام  وج�د 
 ، �شي�عاً  اأقل  ب�شكل  الفرن�شية  اللغة  اأو 
ذات  اللغتين  هاتين  اإحدى  اأن  يعني  لا 
في  اللغة  ثنائي  و�شط  خلق  على  قدرة 
التركيبة اللغ�ي - اجتماعية لل�شع�ديين 
اللغتين  هاتين  اإحدى  ا�شتخدام  لاأن 
واإدراجهما في اللغة العربية الم�شتخدمة 
في المحادثات الكتابية كما �شنرى لاحقاً 
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ه� اأمر »متعمد« ولي�ض »تلقائي« بالمعنى 
 ، المعنى  وبهذا  الم�شطلح.  لهذا  ال�ا�شع 
والذي  »مزج«  م�شطلح  ا�شتخدام  فاإن 
ملاءمة  الاأكثر  ه�  »ات�شال«  محل  يحل 

لمنهجنا في هذه الدرا�شة.
»المزيج«  عن  هنا  نتحدث  ونحن 
قبل  من  لغتين  ا�شتخدام  من  الناتج 
متحدثين ينتم�ن لنف�ض ال��شط الثقافي 
- اللغ�ي. ولنك�ن اأكثر دقة ، فاإن »مزج 
الدرا�شة  هذه  في  نناق�شه  الذي  اللغات« 
الكلمات  وا�شتخدام  وج�د  به  يق�شد 
الفرن�شية(  اأو  )الانجليزية  الاأجنبية 
ال�شع�ديين.  بين  »عربية«  محادثة  في 
ات�شال  دور  نهم�ض  اأن  هنا  يمكن  ولا 
يت�شمن  لغ�ي  مزيج  كل  حيث  اللغات 
ات�شالًا لغ�ياً. وتعرف فينرايت�ض ات�شال 
يطلق  اأكثر  اأو  »لغتان   : باأنه  اللغات 
تم  اإن  ات�شال  حالة  في  اأنهما  عليهما 
نف�ض  قبل  من  بالتناوب  ا�شتخدامهما 
 .)1  :  1968 )فينرايت�ض،  ال�شخ�ض« 
وهذا التعريف يعني اأن »ات�شال اللغات« 
ي�ؤخذ على اأنه يعني الجمع بين لغتين اأو 
اأكثر لدى متحدث اأو مجم�عة متحدثين 
بعينهم. ولكن في حالة المحادثة الكتابية 
لدى ال�شع�ديين ، فاإننا لا ن�شتطيع الق�ل 
الكلمات  لبع�ض  المحدود  الا�شتخدام  اأن 
العربية  اللغة  في  الاأخرى  اللغات  من 
واإنما  لغ�ي«  »ات�شال  ه�  الم�شتخدمة 
 codeswitshing(( رمزي«  »ابدال 
على  يقت�شر  هنا  اللغ�ي  التن�ع  لاأن 
ا�شتبدال بع�ض المفردات العربية باأخرى 
انجليزية اأو فرن�شية مع الاحتفاط بنف�ض 
جمل  ل�شيغ  النح�ي  التركيبي  البناء 
الم�شطلح  بهذا  ونعني  العربية.  اللغة 
معين  �شياق  في  الم�شتخدمة  اللغة  تغيير 

اإلى  جملة  من  اأو  ذاتها  الجملة  داخل 
»ابدال  عن  نتحدث  نحن  اإذن  اأخرى. 
جملي داخلي« و »ابدال جملي خارجي«. 
من  العمليات  هذه  ت�ؤدي   ، ال�اقع  في 
»الابدال الرمزي« اإلى ما يمكن اأن نطلق 
ال�شبه  اللغ�ي  الح�ش�ر  من  حالة  عليه 
ثابت اأو الغير م�شتقر حيث ينط�ي على 
وت�شاربية  تناف�شية  بين-لغ�ية  علاقات 
في نف�ض ال�قت على م�شت�ى الممار�شات 
الات�شالية. ويمكننا هنا اأن نق�شم »مزج 
منف�شلين  غير  ق�شمين  اإلى  اللغات« 

بع�شهما عن بع�ض :
التحدث  مزيج منتج )اإيجابي( عند   -

اأو الكتابة.
عند  )�شلبي(  م�شتقبل  مزيج   -

الا�شتماع اأو القراءة.
يمكننا   ، اأعلاه  تقدم  ما  على  بناء 
اأن ن�شتنتج باأننا اأمام حالة من »الابدال 
ناتجة  اللغ�ي«  و«الاقترا�ض  الرمزي« 
يطرح  �ش�ؤال  وهنا  اللغات«.  »مزج  من 
نف�شه، لماذا هذا الا�شتخدام ثنائي اللغة 
المحادثات  في  العربية  ا�شتخدام  عند 
»كل  اأن  علمنا  اإذا  وخا�شة  الكتابية 
�شيء  كل  عن  التعبير  على  قادرة  لغة 
لحياة  المنا�شبة  الكلمات  تنتج  لغة  وكل 
قبل  ؟   )66  :  2004 )اإيل�ا،  متحدثيها« 
من  لابد   ، الت�شاوؤل  هذا  على  الاإجابة 
اأو  اللغات«  »مزج  ا�شتخدام  اأن  الق�ل 
ال��شع  يعك�ض  لا  الرمزي«  »الابدال 
ناحية  من  ال�شع�دي  للمجتمع  الطبيعي 
الكلمات  فاإدراج  لغ�ية-اجتماعية. 
المحادثة  في   - الم�شتحدثة   – الاأجنبية 
تقبله من  ال�شعب  بالاأمر  لي�ض  الكتابية 
ال��شيلة للات�شال  قبل م�شتخدمي هذه 
من  نجده  مما  العك�ض  على  البيني 

ال��شع  لهذا  اجتماعية   - لغ�ي  مقاومة 
اللغ�ي خارج نطاق ال�شبكة العنكب�تية. 
وب�تيرة  نرى  فاإننا   ، ذلك  من  بالرغم 
الكلمات  بع�ض  ا�شتخدام  مت�شارعة 
الم�شتحدثة في اأو�شاط المجتمع ال�شع�دي 
ونف�شية  واقت�شادية  اجتماعية  لاأ�شباب 
وخا�شة في الاأو�شاط المتقدمة اقت�شادياً 
والتي لي�شت بال�شرورة على درجة عالية 

من التعليم.  
تتطرق هذه ال�رقة العلمية لم��ش�ع 
منظ�ر  – من  – اأعلاه  اللغات«  »مزج 
اأ�شا�شية  كقاعدة  اللغ�ي  الاجتماع  علم 
عبر  الكتابية  المحادثات  من  انطلاقاً 
الت�ا�شل  تطبيقات  اأحد  ا�شتخدام 
ويحاول  اب«.  »وات�ض  الاجتماعي 
تبيان  ال�رقة  هذه  خلال  من  الباحث 
في  البحث  و  اللغات«  »مزج  مفه�م 
اأ�شكاله في محادثات تطبيق »وات�ض اب« 
لدى ال�شع�ديين وا�شتنتاج اأ�شباب وج�د 
مثل هذا الن�ع من المزج اللغ�ي في كنف 
اإجراوؤها  يتم  التي  العربية  المحادثات 

من خلال هذا التطبيق.

1-  اأهداف ومنهجية البحث.
ب�شكل  ي��شف  مجتمع  و�شط  في 
وفي   ، محافظ  مجتمع  اأنه  على  ر�شمي 
في  مت�غل  تقني-ات�شالي  تط�ر  و�شط 
عمق هذا المجتمع ، تتعر�ض هذه ال�رقة 
اجتماعي   - اللغ�ي  البعد  اإلى  العلمية 
المحكية  العربية  باللغة  و�شفه  يمكن  لما 
عن  الكتابية  المحادثة  من  تتخذ  التي 
طريق تطبيق »وات�ض اب« نقطة انطلاق 
الاجتماعية  ل�شرعيتها  م�شتمدة  لها 
هذا  في  تتم  التي  المحادثات  ذات  من 
وتحاول  الاجتماعي.  للت�ا�شل  التطبيق 
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و  تركيبية  لاأ�شكال  الانتباه  لفت  ال�رقة 
المفردات  من  مختلفة  لمجم�عة  دلالية 
الات�شالي  التطبيق  هذا  في  الم�شتحدثة 
الاأ�شكال  هذه  مثل  اأن�اع  عن  باحثة 
م��شحة  وج�دها  واأ�شباب  اللغ�ية 
في  اجتماعي   - اللغ�ي  بالبعد  علاقتها 
ظل انت�شار العديد من و�شائل الات�شال 
الظ�اهر  هذه  مثل  فيها  ي�شتخدم  التي 

اللغ�ية.
الم�شحية  درا�شتنا  خلال  ومن 
اأن  »وات�ض اب« ، نجد  لمحادثات تطبيق 
هذا  بين  ال�شبه  اأوجه  من  الكثير  هناك 
الكتابية«  »الدرد�شة  و�شابقه  التطبيق 
يكن  لم  الاأخير  هذا  اأن  من  بالرغم 
الكيفية  من  القدر  نف�ض  على  انت�شاره 
)الهاتف الج�ال »وات�ض اب« / الحا�شب 
»الدرد�شة الكتابية«( اأو على نف�ض القدر 
من الانت�شار الكمي. اإلا اأننا لا يمكن لنا 
بين  م�شتركة  اأخرى  �شفات  نهم�ض  اأن 
الات�شال  و�شائل  من  الن�عين  هذين 
ت�شترك  المثال  �شبيل  فعلى  الاجتماعي. 
الاجتماعي  للات�شال  ال��شيلتين  هاتين 
»اللحظية«  اأو  »الاآنية«  في ما نطلق عليه 
للاإر�شال  الزمني  الم�شت�ى  على 
المت�شلين  بين  والتفاعلية  والا�شتقبال، 
و«الاإذنية«   ، الات�شالي  الم�شت�ى  على 
على الم�شت�ى الات�شال- اجتماعي حيث 
�شخ�ض   – لهم  ي�ؤذن  لمن  اإلا  ي�شمح  لا 
المجم�عة  مدير  قبل  من   – اأكثر  اأو 
وفي  المحادثة  في  والم�شاركة  بالاإطلاع 
ذلك تماثل بين »وات�ض اب« و »الدرد�شة 
 ،  )2009 )�شاولي،  الخا�شة«  الكتابية 

... الخ.
ما  على  العلمية  ال�رقة  اعتمدت 
يطلق عليه بمنهج ال�شاعة الرملية. وه� 

الت�جه من العام )من خلال الملاحظة( 
اإلى التحليلية )عن طريق الم�شح( وذلك 
المن�ش�د  العلمي  التف�شير  اإلى  لل��ش�ل 
العلمية  المادة  الدرا�شة.  محل  للظ�اهر 
تك�نت  ال�رقة  التي اعتمدت عليها هذه 
التي  وهي  ممتدة  كتابية  محادثات  من 
المحادثة  بداية  تحديد  فيها  يمكن  لا 
الر�شائل  ا�شتمرارية  نتيجة  نهايتها  اأو 
ط�يل  مدى  على  الم�شتخدمين  بين  فيما 
اأخرى  ومحادثات  اأيام.  اإلى  ي�شل  قد 
بداية  تحديد  فيها  يمكن  ممتدة  غير 
المحادثة ونهايتها. وقد تم في الح�ش�ل 
الاعتماد  الدرا�شة  محل  المادة  على 
احت�اه  وما  الج�ال  الباحث  هاتف  على 
معظمها  في  دوره  كان  محادثات  من 
م�شار  في  يتدخل  لا  الذي  المراقب  دور 
المحادثة. وه� بذلك ركز على محادثات 
مختلفاً  عدداً  ت�شم  والتي  المجم�عات 
الر�شائل  من  اأكبر  وعدد  المتحدثين  من 
المتن�عة ما ي�شفي كثيراً من الم��ش�عية 
على درا�شة مثل هذه المحادثات لتمتعها 

بمجم�عة من الخ�شائ�ض واأهمها :
تطبيق  عبر  المتحدث  معرفة  عدم   -
اأن  �شيقة  حدود  في  اإلا  اب«  »وات�ض 
علمية  مادة  �شتك�ن  المر�شلة  ر�شائله 
الح�ش�ل  تم   ، وبذلك  علمي.  لبحث 
في  �شاعدت  تلقائية  محادثات  على 
درا�شة الحالة محل الدرا�شة ب�شكلها 

ال�اقعي و الغير مت�شنع.
م�شاركة الباحث في بع�ض المحادثات   -
مع التركيز على ك�نه م�شارك »�شلبي« 
المحادثات  معظم  في  دوره  يقت�شر 
الاإنتاج  يخل�  وبالتالي  المراقبة.  على 
تاأثير  اأي  من  للمحادثات  اللغ�ي 
التعاطي  حرية  على  الباحث  من 

والمعالجات اللغ�ية للم�شتخدمين.
اختيارنا  اأن  هنا  الاإ�شارة  وتجدر 
اختياراً  كان  البحث  في  للم�شاركين 
النتائج  ع�ش�ائياً لاإ�شفاء الم��ش�عية في 
ت��شع  فلم  البحث.  هذا  من  الم�شتقاة 
معينة  اأهمية  درجة  اأو  معينة  خطة 
كال�شن  المتغيرة  الع�امل  من  لمجم�عة 
في  رغبة  التعلمي  والم�شت�ى  والجن�ض 
دون  متن�عة  محادثات  على  الح�ش�ل 
تمت  وقد  بذاتها.  لمتغيرات  الرج�ع 
�شهر  من  المحادثات  على  الدرا�شة 
ن�فمبر  �شهر  نهاية  حتى   2013 ي�ني� 
بغنىً  الفترة  هذه  تمتعت  حيث   2013
الاإجازة  فترة  ت�شمنت  حيث  اجتماعي 
قطاعات  لاأغلب  ال�شن�ية  ال�شيفية 
العربية  المملكة  في  والدرا�شة  العمل 
 ، بها  علاقة  ذات  وم�ا�شيع  ال�شع�دية 
فترة �شهر رم�شان المبارك ، فترة عيد 
فترة   ، الدرا�شة  ع�دة  فترة   ، الفطر 
بداية  فترة  واأخيراً  الاأ�شحى  العيد 
ولم  1435هـ.  الجديد  الهجري  العام 
اإلى  الدرا�شة  هذه  في  الباحث  يتعر�ض 
الاأيق�نات  اأو  الم�ش�رة  الم�اد  تحليل 
الاأخرى  اللغ�ية  الظ�اهر  اأو  الم�شتخدمة 
الكتابي  التمدد  كظاهرة  المحادثات  في 
و   2009 )�شاولي،  الحرف  تكرار  اأو 

.)2013

2- »وات�س اب« : الزمان 
والمكان .

يعتبر تطبيق »وات�ض اب« الذي راأى 
الن�ر في عام 2009م اأحد اأهم تطبيقات 
في  يع�د  الحديثة.  الاجتماعي  الت�ا�شل 
نف�ض  اإلى  الاجتماعية  الت�ا�شلية  فكرته 
التي  الاجتماعي  الت�ا�شل  برامج  مبداأ 
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القرن  ت�شعينات  اأواخر  في  انت�شرت 
الاأولى  الع�شرية  نهاية  وحتى  الما�شي 
ما  ام.ا�ض.ان  كبرنامج  القرن  هذا  من 
وياه�   )MSN Massenger( �شنجر 
 .)YAHOO Massenger( ما�شنجر 
الر�شائل  تبادل  هي  الرئي�شية  فالفكرة 
بين  كتابية  محادثة  اإطار  في  الن�شية 
يميز  ما  اأن  اإلا  اأكثر.  اأو  �شخ�شين 
الغير  انت�شاره  ه�  اب«  »وات�ض  تطبيق 
من  ذكرناه  ما  مع  بالمقارنة  م�شب�ق 
برامج لي�ض ل�شيء اإلا لت�فره على اأغلب 
اأجهزة اله�اتف الج�الة التي باتت تمثل 
م�شت�ياتهم  بمختلف  العالم  ل�شع�ب 
من  ي�مية  حاجة  والاجتماعية  الفكرية 
�شاهم  ومما  عنها.  الا�شتغناء  ال�شعب 
في انت�شار هذا التطبيق ه� اأنه ي�شتخدم 
نف�شها  العنكب�تية  ال�شبكة  بيانات  خطة 
ال�شبكة  مرتادي  ي�شتخدمها  التي 
والم�اقع  الالكتروني  البريد  لت�شفح 
المختلفة ، وبالتالي فاإن ا�شتخدام تطبيق 
»وات�ض اب« لي�ض له اأية تكاليف اإ�شافية 

للت�ا�شل.
الت�ا�شل  اإمكانية  اإلى  بالاإ�شافة 
 ، اب«  »وات�ض  تطبيق  عبر  الكتابي 
عن  بالت�ا�شل  التطبيق  ذات  ي�شمح 
�ش�تية  فقرة  بت�شجيل  ال�ش�ت  طريق 
الم�شتقبلين  اأو   – للم�شتقبل  واإر�شالها 
المحادثة  من  الاآخر  الطرف  على   –
مزيداً  التطبيق  هذا  يمنح  ما  وه� 
وبالطبع  التعامل.  في  الديناميكية  من 
كتابي  ت�ا�شل  عن  نتحدث  اأننا  فبما   ،
بما  التطبيق  هذا  تمتع  البديهي  فمن 
الاآنية  الت�ا�شل  برامج  به  تتمتع  كانت 
 – اأعلاه   – العنكب�تية  ال�شبكة  على 
ال�ظائف  متعددة  الاأيق�نات  كت�فر 

اأو  الم�ش�رة  الملفات  اإر�شال  واإمكانية 
حجم  يتجاوز  األا  على  الفيدي�  ملفات 

الاأخيرة )12 ميجابايت( لكل ملف.
اأن  نجد   ، ات�شالية  ناحية  من 
المر�شل  يمنح  اب«  »وات�ض  تطبيق 
كانت  اإذا  ما  معرفة  اإمكانية  والم�شتقبل 
قبل  من  ا�شتلمت  المر�شلة  الر�شالة 
بظه�ر  وذلك   ، بعد  لي�ض  اأم  الم�شتقبل 
علامة  بجانب الر�شالة المر�شلة والتي 
  اأوت�ماتيكياً بعلامة يتم ا�شتبدالها 
كاإ�شارة  للر�شالة  الم�شتقبل  فتح  حال 
يمكن  كذلك  الر�شالة.  ا�شتلام  لتاأكيد 
للمتحدثين روؤية ما اإن كان اأحدهما يق�م 
بكتابة ر�شالة اإلى الاآخر عن طريق ظه�ر 
كلمة »يكتب« – اأو مرادفاتها بح�شب لغة 
تحميل التطبيق على الجهاز – في مكان 
ظه�ر ا�شم المر�شل على �شا�شة التطبيق 

في جهاز الهاتف الج�ال.
اأن  اإلى  هنا  الانتباه  لفت  ويجدر 
خلاله  من  يمكن  اب«  »وات�ض  تطبيق 
من  مختلفة  لمجم�عات  الت�ا�شل 
المجم�عة  مدير  يحددهم  المتحدثين 
يق�م  الذي  ال�شخ�ض  ذات  وه� 
اإ�شافة  طريق  عن  المجم�عة  باإن�شاء 
اإلى  الم�شافين  الم�شتخدمين  من  عدد 
وت�شمية  قبل  من  لديه  الم�شافين  قائمة 
المجم�عة بم�شمى يق�م مدير المجم�عة 
باإن�شائه. كما يتيح التطبيق و�شع �ش�رة 
م�شتخدم  لل�شخ�ض  اأو  للمجم�عة  �ش�اء 
التطبيق تظهر دوماً مع ا�شمه الم�شتخدم 

جنباً اإلى جنب.
ن�شتطيع   ، تقدم  ما  خلال  من 
بف�شل  اب«  »وات�ض  تطبيق  اأن  الق�ل 
يعتبر  والتقنية  الاجتماعية  ديناميكيته 
من التطبيقات الغير محدودة بزمان اأو 

مكان. فالم�شتخدم ي�شتطيع الت�ا�شل مع 
لديه في  الم�شجلين  قائمة  من يختار من 
هاتفه الج�ال ممن لديهم نف�ض التطبيق 
ومهما  �شاء  وقت  اأي  في  ه�اتفهم  على 
العالم.  اأنحاء  في  ت�اجدهم  مكان  كان 
التطبيق  هذا  ا�شتخدام  �شه�لة  وب�شبب 
مع  مت�اجد  فه�  الج�الة  اله�اتف  على 
وذلك  كان  اأينما  الهاتف الج�ال  حامل 
بالمقارنة مع ما كان من �شع�بة على هذا 
الم�شت�ى مع برامج الدرد�شة على اأجهزة 

الح�ا�شيب المختلفة. 

3- اأ�شكال مزج اللغات متمثلًا 
في الابدال الرمزي.

من خلال درا�شتنا للمادة العلمية ، 
ا�شتطعنا اكت�شاف مجم�عة من الاأ�شكال 
عن  الناتج  الرمزي  للاإبدال  المختلفة 
مزج اللغات في تطبيق »وات�ض اب« لدى 
اإلى  بتق�شيمها  قمنا  وعليه  ال�شع�ديين. 
م�شادرهما  بح�شب  رئي�شيين  ق�شمين 
اللغ�ية : من الانجليزية ومن الفرن�شية.

3-1- من اللغة الانجليزية :
مفردات مخت�شرة   -1-1-3
: ونق�شد بها جميع الكلمات 

الانجليزية المخت�شرة مكتوبة 
بالاأحرف العربية.

)network( النت – )1(
camera(( الكام – )2(

microphone(( مايك – )3(

3-1-2- مفردات معربة : 
ونق�شد به الكلمات التي تحرف 

وتعدل نحوياً عند كتابتها 
بالعربية.

)4( – ايميلات�
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song 5( – �ش�نجة  والتي في الاأ�شل(
التاأثير  المثال  هذا  في  يلاحظ 
على  )العربية(  المحكية  للغة  ال�ا�شح 
الم�شت�ى البنائي ال�شرفي حيث اأن جن�ض 
ه�  العربية  في   )song/الاأغنية( كلمة 
علامة  المتحدث  اأ�شاف  وعليه  الم�ؤنث. 
يعادل  والذي  الكلمة  اآخر  على  التاأنيث 
في  المحكية  العربية  في  التاأنيث  تاء 

المحادثة المق�ش�دة من ناحية �ش�تية.  
)6( – الايميل

)7( – الكمبي�تر
)8( –  ال�شي دي

)9( –  الفي�شب�ك
في الاأمثلة )6 - 9( نلاحظ اإ�شافة 
)ال( التعريف على الكلمات الانجليزية 
من  جزء  اأنها  على  الاأخيرة  ومعاملة 
هذه  مثل  في  المحكية  العربية  اللغة 

المحادثات المكت�بة.
3-1-3- مفردات مختلطة : 

ونق�شد بها الكلمات التي تحرف 
�شوتياً عند كتابتها بالعربية مع 

الاحتفاظ بقيمتها الدلالية.
ok(( اوكلي�ض –  )10(

ونق�شد   : كاملة  مفردات   -4-1-3
الانجليزية  الكلمات  جميع  بها 
الاحتفاظ  مع  بالعربية  تكتب  التي 

بقيمتها ال�ش�تية.
bye(( باي – )11(
hi(( هاي – )12(

baby(( بيبي – )13(
why(( واي – )14(

may be(( ميبي – )15(
no(( �ن –  )16(

yes(( ي�ض – )17(
thanks(( ثانك�ض – )18(

به  ونق�شد   : جملي  اقترا�ض   -5-1-3
مكت�بة  انجليزية  تعابير  ا�شتخدام 
بقيمتها  الاحتفاظ  مع  بالعربية 

ال�ش�تية كاملة.
can I see(( كان اأي �شي –  )19(

 as you(( لايك  ي�ل  – از   )20(
like

ونق�شد   : المهجَن  الن�ض   -6-1-3
بها الن�ش��ض المحت�ية على كلمات 

عربية وانجليزية ب�شكل تكاملي :
)21( – الاكاونت حقي في الفي�شب�ك

تعبيره  عند  المتحدث  اأن  نلاحظ 
المهجَن في محادثاته  الن�ض  عن طريق 
اأنه  اب«  »وات�ض  تطبيق  على  المكت�بة 
التي  التركيبية  الاأ�شكال  كل  يتجنب 
يمكن اأن ت�ؤدي اإلى اأي التبا�ض في المعنى. 
الاخت�شارات �شعبة  ا�شتخدام  فيتجنب 
الفهم في مثل هذا الن�ع من الن�ش��ض. 
من ناحية نح�ية ، يحافظ المتحدث على 
المحكية  العربية  للغة  النح�ي  التركيب 
عليه  لابد  التي  المحادثة  لغة  باعتبارها 
ط�ال  النح�ية  بق�اعدها  يلتزم  اأن 

ا�شتخدامه للن�ش��ض المهجَنة.

3-2- الابدال الرمزي )من اللغة 
الفرن�شية(

مفردات كاملة :   -1-2-3
ونق�شد بها جميع الكلمات 

الفرن�شية التي تكتب بالعربية 
مع الاحتفاظ بقيمتها ال�شوتية.

allô(( �ال – )22(
film(( فيلم – )23(

merci(( مير�شي – )24(

4- ملاحظات حول ناتج مزج 

اللغات من المفردات في المحادثة 
الكتابية.

ب�شاأن  اأعلاه  ماذكرناه  خلال  من 
ممار�شة  عند  الم�شتحدثة  المفردات 
ملاحظة  ن�شتطيع   ، الكتابية  المحادثة 

مايلي :
 ، اجتماع-ثقافية  نظر  وجهة  من   -
يت�شح لنا اأن اللغة الانجليزية مت�غلة 
اكبر  ب�شكل  ال�شع�ديين  محادثات  في 
اإلى  ذلك  ويرجع  الفرن�شية.  من 
الاأجنبية  اللغة  هي  الانجليزية  اأن 
المدار�ض  في  تدر�ض  التي  ال�حيدة 
هنا  يمكننا  لا  و  بالمملكة.  الحك�مية 
الانجليزية  مكانة  عن  النظر  غ�ض 
نف�ذ  بحكم  العالم  في  اأولى  كلغة 
على  اللغة  لهذه  الم�شتخدمة  الدول 
اجتماع- ناحية  وجه الخ�ش��ض من 

�شيا�شية.
 ، �شمعي-كتابية  نظر  وجهة  من   -
 v/ -/ نلاحظ عدم وج�د الاأ�ش�ات
p/ - /g// في اللغة العربية. لذلك 
ي�شتخدم�ن  ال�شع�ديين  اأن  نجد 
وي�شتبدل�ن   /p/ عن  للتعبير  )ب( 
يت�شح  وهنا  )ف(.  با�شتخدام   /v/
العربية  اللغة  خ�شائ�ض  اإحدى  لنا 
خا�شية  وهي  الكتابية  المحادثات  في 
ال�ش�تية  خ�شائ�شها  فر�ض 
اللغة  على  »القالب«  لغة  باعتبارها 
باعتبارهما  والفرن�شية  الانجليزية 
هذه  خلال  ومن  »مدمجة«.  لغات 
»نقل  عن  التحدث  يمكننا  الاأمثلة 
يحدث  »ما  وه�  �ش�اتمي«  بترتيب 
ا�ش�ات  ما  لغة  في  ن�شتخدم  عندما 
 :  1997 )هامير�ض،  اأخرى«  لغة  من 
178 في اأوجيه، 2001 : 75(. وتجدر 
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اأن  اإلى ما ذكرته ك�بيه  الاإ�شارة هنا 
النح�ي  الاإطار  تحدد  القالب  اللغة 
اللغة  ع�امل  تندرج  وبدورها  لل�شياق 
)ك�بيه،  الاإطار  هذا  �شمن  المدمجة 

.)2001

5- العلاقة بين مزج اللغات 
والاإبدال الرمزي من خلال 

ا�شتخدام تطبيق »وات�س اب« 
لدى ال�شعوديين.

بدءاً بذي بدء ، ن�شتطيع الق�ل من 
اأن  الدرا�شة  محل  العلمية  المادة  خلال 
ت�ا�شل  لاأي  نتيجة  يعتبر  اللغات  مزج 
وج�د  بعد  اإلا  الاأول  ي�جد  فلا  لغ�ي 
الاآخر. الابدال الرمزي من جهته يمثل 
المرحلة البعدية حيث عدد من المفردات 
وربما الجمل تدرج ب�شكل عمدي اأو غير 

عمدي في الن�ض. 
اأعلاه  الاأمثلة  جميع  ملاحظة  عند 
لي�شت  اللغة  اأن  ن�شتنتج  اأن  يمكن  فاإننا 
منتج  ولكنها  للات�شال  و�شيلة  فقط 
اإن�شاني يحمل في طياته رمزية تعريفية 
تت�شمن  اللغة  هذه  متحدث  لل�شعب 
ثقافته اأي�شاً. ولهذا ال�شبب يعتبر ادماج 
ال�شع�ديين اإلى لغة اأخرى في محادثاتهم 
انعكا�ض للاإح�شا�ض بالتقدير نح� �شعب 
جهة  ومن  جهة.  من  اللغة  تلك  وثقافة 
ال�شع�ديين  ا�شتخدام  فاإن  اأخرى 
بالت�ا�شل  للمتحدث  ي�شمح  اللغة  لتلك 
بها  يفهم  اأن  يريد  التي  بالطريقة 
حديثه. وتق�دنا هذه الفكرة اإلى مفه�م 
يمكن  الذي  الثقافي-الاجتماعي  الب�ن 

اأن يت�اجد بين لغتين مختلفتين.

)25( – ال�شبكة العنكبوتية          

النت
في هذين المثال )ال�شكل الم�شتخدم 
اإلى  العربية  في  والمرادف  الي�شار  اإلى 
الرمزي  الابدال  اأن  نلاحظ  اليمين( 
المحادثات  ت�شهيل  على  القدرة  يملك 
اأ�شكال  بتجنب  اب«  »ال�ات�ض  تطبيق  في 
قد  كان  ما  وهذا  الط�يلة.  المفردات 
»قان�ن  عليه  واأطلق  اأني�ض  عنه  تحدث 
 .)64  : )اأني�ض،200  الاأقل«  المجه�د 
ن�شيف اإلى اأن الابدال الرمزي ي�شتخدم 
القيم  بع�ض  عن  للتعبير  كذلك  اأحياناً 
اللغة  في  عنها  الحديث  مقب�ل  الغير 
من  اأنها  اعتبار  على  المحكية  العربية 
ومن  الثقافية-الاجتماعية.  المحرمات 
هنا يمكن لنا الق�ل اأن م��ش�ع المحادثة 
له تاأثير على ا�شتخدام الابدال الرمزي 

من ناحية اجتماعية.

6- العوامل الم�شببة للمزج 
اللغوي في المحادثات الكتابية 
عبر تطبيق »وات�س اب« لدى 

ال�شعوديين.
اأعلاه  الاأمثلة  في  لاحظنا  كما 
اللغة  هي  المحكية  العربية  فاللغة   ،
تطبيق  محادثات  جميع  في  الم�شتخدمة 
الا�شتخدام  هذا  اأن  اإلا  اب«.  »وات�ض 
الاأخير لا يقت�شر فقط على مزج اللغات 
وهي  اأخرى  كتابية  قيمة  يت�شمن  ولكنه 
المتحدثين.  ب�ا�شطة  اتفاقي  ن�شخ  اأنه 
ولل��ش�ل لتبيان جميع الع�امل لا بد لنا 

من التفكير في نقطتين اأ�شا�شيتين :
الممزوجة  اللغات  وعلاقة  حالة   -
)العربية / الانجليزية والفرن�شية(.

)ك�بيه،  اللغات  هذه  اتقان  درجة   -
.)2001

لا   ، النقطتين  هاتين  جانب  اإلى 
تلعبه  الذي  الدور  اإهمال  لنا  يمكن 
الحياة  في  وم�شطلحاتها  المعل�ماتية 

الي�مية لل�شع�ديين ب�شكل عام.
     وتجدر الاإ�شارة هنا اإلى ملاحظة 
الرمزي  الابدال  حالات  اأغلبية  اأن 
في  الم�شتخدمة  اللغات  مزج  عن  الناتج 
محادثات تطبيق »وات�ض اب« هي حالات 
)ميلياني،  الفعل«  في  »�شمنية  ابدال 
نف�ض  بداخل  تت�اجد  اأنها  اأي   .)2001
اإلى  بالاإ�شافة  المق�ش�د.  اللغ�ي  الفعل 
على  تتم  مركزية  ابدالات  فهي   ، ذلك 
م�شت�ى واحد فقط اإما لفظي ، اأو نح�ي 
تجعل  المركزية  الطبيعة  هذه  ن�شي.  اأو 
ت�شنيفها يتبع بعداً يحت�ي على كثير من 
طرحها  يتم  حيث  الطرح  في  ال�شلا�شة 

دون تردد اأو اإعادة �شياغة للجملة.
للدرا�شة  العلمية  المادة  خلال  من 
ع�امل  اأربع  ن�شتنتج  اأن  ن�شتطيع   ،
رئي�شية تت�شبب في وج�د مزج اللغات في 

محادثات تطبيق »وات�ض اب« :

6-1- عوامل تعليمية-
اجتماعية.

اللغة  اأن  م�شبقاً  عرفنا  كما 
الانجليزية تعتبر اللغة الثانية في المملكة 
العربية ال�شع�دية. ي�شهل هذا الاأمر من 
في  الانجليزية  الكلمات  بع�ض  اإدخال 
ي�شاعد  ما  لل�شع�ديين  الي�مية  الحياة 
ب�شكل  الكلمات  هذه  ا�شتخدام  على 
 hi، : تلقائي في محادثاتهم الكتابية مثل
الت�ا�شل  �شع�ر  الخ.   ...  ok، no، why
بين اللغة المحكية / اللغة الكتابية يلهم 
اللغة  في  م�ج�د  ه�  ما  باأن  المتحدثين 
العنكب�تية(  ال�شبكة  )خارج  المحكية 
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م�ج�د في اللغة الكتابية )داخل ال�شبكة 
العامل  تاأثير  يظهر  العنكب�تية(. 
لا  التي  المحادثات  بع�ض  في  التعليمي 
ا�شتخدام  على  فيها  المتحدث  يقت�شر 
يمتد  واإنما  الاأجنبية  الكلمات  بع�ض 
وتعابير  وجمل  عبارات  اإلى  الا�شتخدام 
وه� ما يطلق عليه »ابدال رمزي جملي« 
�شبق  كما   .)2000 واخرون،  )ب�ري�ض 
الانجليزية  اللغة  و�شع  ب�شاأن  وذكرنا 
ال�شع�دية  العربية  المملكة  ثانية في  كلغة 
التعابير  او  الكلمات  ا�شتخدام  فاإن   ،
ذوي  المتحدثين  قبل  من  الانجليزية 
اأمر  ه�  الانجليزية  التعليمية  الخلفية 
مع  المتلازمة  العادة  حد  وي�شل  مت�قع 
تطبيق  طريق  عن  المحادثة  ا�شتخدام 

»وات�ض اب«.

6-2- عوامل اجتماع-ثقافية .
للمجتمع  الثقافي  الانفتاح  يعمل 
ال�شع�دي - على الثقافات الغربية ب�جه 
الخ�ش��ض – على دمج بع�ض المفردات 
الاأجنبية اإلى اللغة العربية المحكية مثل 
 ، كذلك  allô، film، merci...الخ.   :
تلعب الثقافة المعل�ماتية والتي اجتاحت 
ت�شعينات  بداية  منذ  ال�شع�دي  المجتمع 
في  هاماً  دوراً  الميلادية  الما�شي  القرن 
فالمتحدث  الدمج.  من  الن�ع  هذا  مثل 
ي�شتخدم  اب«  »وات�ض  تطبيق  عبر 
دون  الاأجنبية  المعل�ماتية  الم�شطلحات 
في  يعادلها  ما  اأو  تعريبها  عن  البحث 
الاأحيان  بع�ض  في  الرغم  على  العربية 

من وج�د كلمات مرادفة.

6-3-عوامل نف�س – 
اجتماعية.

الرمزي  الابدال  البع�ض  ي�شتخدم 
بالنق�ض  اأو  بالدونية  �شع�ره  عند 
كملاذ للهروب من ذلك ال�شع�ر. فيق�م 
اأو حتى  المتحدث باإدراج بع�ض الكلمات 
التعابير الاأجنبية في محادثته لاإح�شا�ض 
وبالتالي  اللغ�ي«  »الاأمن  بفقدان  الاخر 
يقل ال�شع�ر بالدونية ويرتفع �شع�ر اخر 
المتحدث  خلفية  من  م�شتمد  بالف�قية 
النف�شية الترب�ية التي اأعطت منذ زمن 
الف�قية للثقافة التي ت�شتخدم تلك اللغة 

الاأجنبية.
ال�شع�ر بالدونية بالمقارنة بالاآخرين 
الغرب«  »لعنة  عليه  نطلق  اأن  يمكن  اأو 
الاأجنبية  الكلمات  ا�شتخدام  ت�شتدعي 
لدى بع�ض المتحدثين ال�شع�ديين بهدف 
مختلفة  �شخ�شية  اأهداف  تحقيق 
بح�شب الا�شتراتيجية الات�شالية المتبعة. 
المتحدثين  هنا  بالاآخرين  ونق�شد 
اأجنبية.  تعابير  اأو  لكلمات  الم�شتخدمين 
لغات  هناك  اأن  »يبدو  المنحى  هذا  في 
متحركة  م�شتباحة،  واأخرى  م�شتبيحة 
لغات  ومحتقرة،  مقدرة  انكفاء،  وفي 
نهزاأ  واأخرى  جميلة  باأنها  عليها  نحكم 
ي�شتحي  واأخرى  بها  نعتز  لغات  منها، 
حتى م�شتخدميها منها« )اإيل�ا، 2004، 

.)66

6-4- عوامل »وات�شية« : 
الاإيعاز.

ا�شتخدام  تاأثير  به  ونق�شد 
محادثة  اأثناء  الاأجنبية  المفردات 
متقدم  تقني  ات�شالي  و�شط  في  كتابية 
»وات�ض اب« ذو علاقة مبا�شرة  كتطبيق 
المنت�شرة  الثقافية  الحداثة  نمط  مع 
بين  وخا�شة  العالم  اأرجاء  جميع  في 

حتمية  اإلى  ذلك  ي�ؤدي  ال�شباب.  اأجيال 
حتى  اأو  عبارات  او  مفردات  ا�شتخدام 
الاأجنبية  اللغات  من  م�شتقاة  تعابير 

كالانجليزية والفرن�شية.

7- النمطية والمفردات 
الم�شتخدمة في ظل مزج اللغات 

في تطبيق »وات�س اب«.
محل  العلمية  المادة  خلال  من 
اأن  نظرنا  لفت  البحث،  لهذا  الدرا�شة 
بع�ض المفردات – والتعابير – الاأجنبية 
بع�ض  نتيجة  منتظم  ب�شكل  ت�شتخدم 
المحددة.  »النمطية«  اللغ�ية  الاأفعال 
وهذا الا�شتخدام يع�د اإلى مجم�عة من 
ذات  ال�شمنية  الاإجتماعية  الت�افقات 
فيه  ت�شتخدم  الذي  ال�شياق  مع  العلاقة 
يمكننا  النمطية.  اللغ�ية  الاأفعال  هذه 
ح�شر مفردات وتعابير هذه الاأفعال في 

الاأمثلة التالية :
من   %65  })bye( )26(–باي 

المحادثات 
من   %28  }  )hi( هاي   –)27(

المحادثات 
من   %47  }  )allô( )28(–ال�وو 

المحادثات
والن�شب  الاأمثلة  هذه  خلال  من 
اأن  نلاحظ  اأن  يمكننا   ، المذك�رة 
عبر  ال�شع�ديين  المتحدثين  اأغلبية 
محادثاتهم  ينه�ن  اب«  »وات�ض  تطبيق 
 bye(( انجليزية  مفردة  با�شتخدام 
دون الاأخذ في الاأهمية اللغة الم�شتخدمة 
المحادثة.  اأثناء   – المحكية  العربية   –
ال�شع�دي�ن  ي�شتخدم   ، الاأ�شل�ب  بنف�ض 
واأخرى فرن�شية   )hi( مفردة انجليزية
)allô( عند ابتدائهم لمحادثة ما. ومن 
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يف�ق   )allô( ا�شتخدام  اأن  الملاحظ 
ال�شعف.  يقارب  بما   )hi( ا�شتخدام 
نف�ض  ا�شتخدام  اإلى  يع�د  وال�شبب 
المكالمات  معظم  بداية  عند  المفردة 
ال�شع�ديين.  بين  ال�ش�تية  الهاتفية 
المفردتين  لهاتين  الا�شتخدام  يق�دنا 
القطبية  ثنائية  الجدلية  الاإ�شكالية  اإلى 
هذا  وبح�شب  )المنط�ق/المكت�ب(. 
محادثات  اأن  الق�ل  يمكننا  الا�شتخدام 
و�شيلة  على  ترتكز  اب«  »وات�ض  تطبيق 
ات�شال كتابية للمنط�ق. ولا يمكننا هنا 
غ�ض النظر عن تاأثير الجهاز الم�شتخدم 
هذا  ماهية  – على  الج�ال  – الهاتف 
الهاتف  كان  فاإن  الات�شال.  من  الن�ع 
 ، ال�ش�تية  الاآنية  على  يعتمد  الج�ال 
الاآنية  على  يعتمد  اب«  »وات�ض  فتطبيق 
التي  ال�شع�دية  للثقافة  طبقاً  الكتابية. 
قدرتها  الاإ�شلامية  جذورها  من  ت�شتمد 
باأية  فللبدء   ، والا�شتمرارية  البقاء  على 
والتحية  ال�شلام  اإف�شاء  يجب  محادثة 
اأولًا. اإلا اأن ط�ل �شكل التحية الاإ�شلامية 
البديلة  الاأجنبية  التحية  مع  بالمقارنة 
وطبقاً لقان�ن »المجه�د الاأقل« – اأعلاه 
ال�شكل  ا�شتخدام  ال�شع�دي�ن  – يف�شل 
محادثاتهم  بدء  عند  الفرانك�ف�ني 
الذي جرت العادة على ا�شتخدامه عند 
با�شتخدام  الاآخر  مع  بالحديث  البدء 
الاأنجل��شاك�ش�ني  ال�شكل  اأو  الهاتف 

المخت�شر.
وعي  اإلى  هنا  الاإ�شارة  تجدر 
»وات�ض  لتطبيق  ال�شع�ديين  الم�شتخدمين 
بين  التفاعلي  البعد  حيث  من  اب« 
المتحدثين. فا�شتخدام مفردات الاأفعال 
من  ي�شتدعي  لا  اأجنبية  بلغة  النمطية 
بينهم.  الات�شال  لغة  تغيير  الم�شاركين 

هذه  )ير�شل�ن/ي�شتقبل�ن(  فهم 
بالعربية  المحادثة  ويكمل�ن  المفردات 

المحكية.
المجتمع  ثقافة  اإلى  وبالع�دة 
اإنهاء  الحدوث  نادر  فمن  ال�شع�دي، 
دون  وجهاً-ل�جه  مقابلة  اأو  محادثة 
ومن  المتحدثين.  بين  والتحية  ال�شلام 
، نلاحظ  للدرا�شة  العلمية  المادة  خلال 
با�شتخدام  تنتهي  المحادثات  اأغلبية  اأن 

.)bye( المفردة الانجليزية
ما  ه�  هنا  اهتمامنا  يثير  وما 
وجدناه من علاقة وطيدة بين مفردات 
ال�شع�دي.  والمجتمع  النمطية  الاأفعال 
على  مبني  المفردات  هذه  فا�شتخدام 
الاآخر  على  منفتح  اجتماع-ثقافي  بناء 
قبل  من  الق�ي  المعتقد  جانب  اإلى 
المفردات  هذه  وج�د  باأن  الم�شتخدمين 
عبر  الات�شال  معايير  من  معيار  ه� 
يك�ن  لا  قد  الذي  اب«  »وات�ض  تطبيق 
 – تقنية  نظر  وجهة  من  الملائم  من 
التطبيق  هذا  عبر  الت�ا�شل  اجتماعية 

دون ا�شتخدامها.

      الخلا�شة
قام الباحث في هذه ال�رقة العلمية 
اللغات«  »مزج  عليه  مايطلق  بدرا�شة 
الات�شال  و�شائل  من  و�شيلة  في  الم�ج�د 
تعتبر  والتي  اب«  »وات�ض  الاجتماعي 
اأو�شاط  في  العهد  حديثة  ال��شائل  من 
الارتكاز  تم  ن�شبياً.  ال�شع�دي  المجتمع 
المنظ�ر  على  البحث  منهجية  منحى  في 
اأ�شكال  لتبيان  اجتماعي   - اللغ�ي 
واأ�شباب احت�اء محادثات تطبيق »وات�ض 
اب« لدى ال�شع�ديين على ذلك المزج من 

اللغات.

اأن  اإلى  العلمية   ال�رقة  وت��شلت 
الاإبدال الرمزي الناتج عن مزج اللغات 
عبر  لل�شع�ديين  الكتابية  المحادثات  في 
تطبيق »وات�ض اب« متن�ع الاأ�شكال. وهذا 
اإلى  الب�شيطة  المفردة  من  يمتد  التن�ع 
الجمل الكاملة. ويعك�ض هذا ال�ج�د من 
التن�ع مدى القابلية اللغ�ية للغة العربية 
ال�شع�دي  المجتمع  اأو�شاط  في  المحكية 
الم�شتخدم لهذا التطبيق الات�شالي على 
المختلفة  الع�شر  تقنيات  مع  التاأقلم 
الاجتماعية  القابلية  ومدى  جهة،  من 
لاإدراج مثل هذه الاأ�شكال الم�شتحدثة في 
المحادثات البينية، ما يعك�ض بدوره مدى 
على  ثقافياً  ال�شع�دي  المجتمع  انفتاحية 

ثقافات مختلفة ومتن�عة. 
القيام  الم�شتقبل  في  الباحث  وياأمل 
بدرا�شة اأكثر ت��شعية لاأنماط التفاعلات 
من  عديد  في  اجتماعية   - اللغ�ي 
وخا�شة  الاجتماعي  الات�شال  تطبيقات 
المكت�ب منها لمعرفة مدى العلاقات بين 
على  تط�رها  ومدى  المختلفة  اأن�اعها 
المدى الق�شير والط�يل في البعد اللغ�ي 

- اجتماعي.
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